Гулия Виктория 

Доктор

Координатор российского отделения языкового центра

Университет Георга Августа в Гёттингене

г. Гёттинген, Германия

«С душою прямо геттингенской…»

Abstract 

The report analyses problems of teaching Russian in Goettingen University. The reasons for teaching and learning Russian in Germany are considered and positive influence of cross-cultural communication is described. 
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Уже два столетия Университет Георга Августа в Гёттингене тесно связан c русским языком, с русскими академическими заведениями и их сотрудниками.

В 1734 г. курфюрст Георг Август Ганноверский, одновременно Георг II, король Великобритании и Ирландии, принял решение об основании земельного университета в Гёттингене. Названный его именем университет был торжественно открыт в 1737 г. Контакты Университета Георга Августа с Российской Академией наук и с возникавшими в дальнейшем научными учреждениями России открыли для гёттингенских учёных много нового для изучения. Их интерес к этой стране поддерживался не в последнюю очередь восхищением Петром Великим и его реформами, а также Екатериной Великой и ее усилиями по модернизации Российской Империи. Многих гёттингенских учёных приглашали в Россию и впоследствии часто избирали действительными членами Академии или других научных обществ. И хотя число таких приглашений со временем уменьшалось, они сохранили свое значение и в 19 в. 
В ходе открытия новых и преобразования старых высших учебных заведений в России в начале 19 в. гёттингенские ученые часто приглашались в Москву. Их деятельность принесла многим дисциплинам русской и немецкой науки новые открытия и идеи. С середины 18 в. всё больше русских студентов выбирают местом учёбы Гёттинген. Они приезжают либо для получения "кавалерского" образования, либо направляются в Университет Георга Августа 
с конкретной образовательной целью. Позже "Гёттингенские русские" работают в духе своих учителей, как и их последователи, и распространяя в России знания, полученные в Гётингене. Не кто иной как Александр Пушкин создал понятие "гёттингенской души". Определение "гёттингенский" относится к сопернику Онегина Владимиру Ленскому. В нем, согласно произведению Пушкина, воплощен гёттингенский дух просвещения, прав человека и немецкой философии.

Также и в настоящее время Университет Гёттингена поддерживает совместные проекты с российскими вузами и их учеными, включая обмен студентами.

Я 30 лет, с 1978 г. преподаю русский язык в данном университете. С одной стороны, на кафедре Восточной Европы для будущих историков, область исследования которых история Восточной Европы, для которых не так важна разговорная речь, как понимание источников и обращение с ними. С другой стороны, в Центре изучения языков при университете (ZESS der Universität Göttingen – Zentrale Einrichtung für Sprachen und Schlüsselqualifikationen), где студенты всех факультетов могут обучаться английскому, арабскому, испанскому, португальскому, французскому, русскому языкам. 

В эти годы должно было подчеркнуто значение русского языка для собственной культуры русских и для "укрепления российской государственности", а также его важная роль для дружбы и сотрудничества между народами. В центре внимания находятся роль России как одного из важнейших торговых партнеров Германии и роль русского языка как одного из важнейших языков в Общеевропейских компетенциях владения иностранным языком.

Ввиду постоянного снижения интереса к России и русскому языку большое значение приобретает пропаганда изучения русского в университете Гёттингена. В целом ряде  моих курсов на примере интересных биографий я показываю, как много существует важных причин для изучения русского языка. 

 Я продолжаю долгую традицию. При помощи разнообразных программ мы добились внимания в особенности тех студентов, которые стоят перед выбором изучать ли второй или третий иностранный язык. Более тридцати лет ZESS (Центр изучения языков и ключевой квалификации при университете) имеет своей целью обучение практическим и коммуникативным языковым навыкам. Курсы русского языка предназначены быстрого и эффективного усвоения и совершенствования знаний русского.

Курсы ориентированы на «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком». Благодаря ограничению количества участников группы до 20 человек гарантируется коммуникативное, практически направленное обучение. При этом коллектив преподавателей русского языка старается дополнительно в программе курса учитывать желания и интересы участников. На занятиях используются учебные компьютерные программы и русское телевидение. Весь курс обучения состоит из начальных ступеней I и II, средних ступеней I и II и высшей ступени. Каждая ступень продолжает следующую, занятия проводятся по четыре часа в неделю и длятся один семестр. Все курсы стремятся развить у студентов языковые навыки, достаточное понимание языка и межкультурное понимание особенностей жизни страны изучаемого языка. Кандидаты с предварительными знаниями языка могут записаться 
на курс соответствующей ступени, приняв участие в ориентировочном тесте, который они найдут на сайте ZESS в интернете.

Уже владеющие русским языком, имеют возможность получить интернационально признанный языковой сертификат.

Язык - это гарантия успешной коммуникации, хорошие знания русского пользуются спросом на рынке труда во всём мире, так как каждый иностранный язык - это  ключевая квалификация. Курсы русского языка восприняты 
с интересом и привлекают довольно большое количество участников. На примере биографий молодых выпускников, я постоянно показываю, какие профессиональные области открывает выбор русского языка для студентов и какой потенциал заложен в данной профессиональной области. Приглашаю и моих бывших студентов на мои занятия. Они рассказывают о своей профессиональной деятельности, в которой им важен русский язык; Они, также, информируют нас о возможных путях к профессиональному успеху. Мои курсы русского языка в Гёттингене с такой концепцией были и остаются интересными для студентов и сегодня.

Люди, судьбы и мировая политика

В течение моей тридцатилетней педагогической деятельности я с неустанным интересом следила за политическими изменениями и направлениями и следовала им. Начало моей педагогической деятельности в Гёттингене совпало с эпохой перестройки и гласности, которые  в корне изменили Советский Союз и вызвали растущий интерес к русскому языку. Неимоверно возрос интерес широкой общественности к российским культурным, и социальным явлениям. К сожалению, это длилось не долго. В 1989 г. интерес к русскому языку снизился к минимуму. Это объясняется политическими причинами, а именно: русский в Западной Германии был языком идеологического врага, а в Восточной Германии он был «нелюбимым» обязательным языком. В начале 90-х гг. «интернационализация» стала господствующей идеей почти во всех областях жизни и политики, естественно, и в университетах тоже. 
В начале этого процесса стояли геополитические изменения, срыв железного занавеса, объединение Германии, открытость в Восточной Европе и расширение Евросоюза. Ко всему этому еще присоединялась т.н. глобализация, что получило ускорение с развитием и распространением Интернета, скачкообразное умение мобилизовать людей, а также и лояльные цены. В Германии сразу после объединения учащиеся/студенты из бывшей ГДР вовсе не желали учить русский язык, однако, хотя и медленно, но поняли, что имеют уже небольшой багаж и вновь вернулись к занятиям по русскому языку. Естественно, обучение языку прямо ведет к встречам, пониманию и общению, к личным связям. Русский язык можно называть в какой-то мере универсальным, не настолько, конечно, как английский, но, он может служить средством общения межинтеркультурально. К примеру, на Украине, в Белоруссии, в Казахстане, в Прибалтике, а, на самом деле, на целом континенте. Когда студенты должны были выбирать между русским и французским языками, 
то они больше склонялись в сторону французского, исходя из того, что с его помощью легче будет изучать итальянский или испанский язык. А при обучении русскому языку они должны выучить еще и не похожую на латиницу кириллицу. Нужно отметить, что они выбирали далеко не объективно, 
а субъективно. 

Мои студенты преодолевали трудности русского языка, необычные грамматические формулы, тысячи слов, не похожие ни на немецкие, ни на английские, ни на французские слова. Однако им доставляла радость величие и красота русского языка. Мы с ними обговаривали историю и происхождение отдельных слов, и это был взгляд назад, но он сделал нас неимоверно богаче. Это и делает русский язык более волнующим, интересным. Небезынтересно наблюдать, что студенты после нескольких занятий хотят «реформировать» русский язык, так как их родной язык им кажется более «логичным». 

Естественно, целью занятий является более углубленное и грамматически правильное изучение русского языка, но важнее всего - умение общаться. 
В связи с этим на уроках стараемся много практиковаться в разговорной речи, в том числе и спорить, ведь в спорах рождается истина, как гласит русская пословица. Много читаем, слушаем записи, пишем сочинения, решаем множество грамматических упражнений. Через все это расширяется кругозор студентов в отношении России. В центре внимания ставлю актуальные темы: «Межкультурный диалог», «Культура и миграция», а также «Многоязычие».

Я показываю, как ведёт изучение русского языка в ZESS от дополнительного предмета в университете к дополнительной квалификации в профессиональной жизни. Этот опыт стимулирует многих найти работу за границей. 

Программа по Болонскому процессу предписывает проводить в конце каждого семестра и устный, и письменный экзамен. Я много ломала голову над тем, что же можно ожидать на устном экзамене после одного семестра изучения русского языка. Теперь каждый студент должен «влезть в кожу» какой-нибудь русской знаменитости и говорить от его имени в первом лице (мы это уже проходили: своё имя, имя родителей, семья, возраст, род занятий), представить его. Студенты на самом деле наслаждаются этим, изучают материал, ищут в библиотеке, в интернете. Для меня этот устный экзамен тоже является знаменательным событием, ведь представляют самых популярных, известных русских личностей, и я сама многому учусь у них. Показы иллюстрируются фотографиями, сопровождаются музыкой, проводятся презентации на компьютере. Несколько фамилий: Гагарин, Каспаров, Горький, Шагал, Чайковский, Путин, Медведев, Шапорова, Аршавин, собаки Белка и Стрелка (!) и т.п. У девушек самая популярная личность царица Екатерина II, у парней – Петр I.    

Студенты очень любили и любят путешествовать. Мы уже не один раз побывали в Москве, Санкт-Петербурге, 2 недели путешествовали на транссибирском экспрессе, несколько раз съездили в Нижний Новгород на стажировку. Студенты совершенствовались не только в знании языка, но у них формировалась и картина о стране изучаемого языка, и они на всю жизнь получили впечатления от того, что русские понимали их речь.  

Общеизвестная Программа ЭРАСМУС является мотором мобильности студентов. Таким образом, на моих занятиях по русскому языку занимаются студенты из всевозможных стран, что способствует интернационализму. Это и с человеческой точки зрения, и с точки зрения культуры разнообразит языковые курсы. И самое главное, что, не взирая на границы, развивается дружба на всю жизнь, в которой национальность не играет роли. К примеру, португальская студентка в конце семестра заявила, что она сейчас чувствует себя немного русской, немкой, итальянкой, испанкой (все эти нации были представлены на курсах). Студент из Франции сказал, что благодаря курсам 
в Гёттингене он открыл себя самого лучше, и курсы сделали из него «Гражданина Мира». Испанский студент написал: «Приехал в Гёттинген в качестве испанца, вернулся домой как истинный европеец, как интернационалист». 
В течение многих лет я не только передавала русский язык студентам, но и заботилась о них. Часто создается тёплая, непринужденная атмосфера в группе, например совместное приготовление блюд русской кухни (борщ, солянка и.т.п.). 

Курсы русского языка во всех отношениях результативны для студентов. В таком огромном университете они находят друзей, с которыми спустя многие годы, общаются. Сколько интернациональных семей сложилась после посещения моих курсов! Я почти со всех континентов получаю письма 
от бывших учеников, из которых у меня сложилась большая коллекция. Воспоминания – единственный рай, откуда нас невозможно изгнать. Воспоминания делают жизнь краше и счастливее. Мои воспоминания связаны с преподаванием русского языка.

Вспоминание прошлого тесно связано с взглядом в будущее. Все большее значение имеет обучение русскому языку. Важно с россиянами говорить 
на их родном языке, но даже важнее этого, понимать и ценить их культуру и менталитет. Сам язык является не только носителем информации, но и сознания. Язык – очень ценное сокровище, которое надо беречь, уважать и сохранять. 

Трудная задача быть посредником языка и культуры любой нации, но одновременно это и есть привилегия. Для меня лично это было честью и истинным наслаждением в таком волнующем для человечества и для меня времени, и очень надеюсь, что так и будет еще долгие годы. 

